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คุณภาพแบบประเมินความรู้ ทัศนคติและพฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการ
เลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนของสามี : ฉบับภาษาไทย
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บทคัดย่อ
การศึกษานี้เป็นการวิจัยแบบเชิงพรรณนาภาคตัดขวาง มีวัตถุประสงค์เพื่อพัฒนาและตรวจสอบคุณภาพของแบบ

ประเมินความรู้ ทัศนคติ และพฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการเล้ียงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนของสามี ฉบับ 

ภาษาไทย โดยแปลจากแบบประเมนิความรู ้ทศันคต ิและพฤตกิรรมการมีส่วนร่วมในการเล้ียงลกูด้วยนมแม่เพียงอย่างเดยีว 

6 เดอืนของสาม ีฉบบัภาษาองักฤษของ Bich ซึง่ม ี3 ชดุ ส�ำหรบัการวดัความรู ้ทศันคต ิและพฤตกิรรม การวจิยัม ี2 ขัน้ตอน 

ได้แก่ ขัน้ตอนการพฒันาแบบประเมนิ และ ขัน้ตอนการทดสอบคณุภาพของเครือ่งมอื ผูว้จิยัใช้กระบวนการแปลแบบย้อนกลบั 

แล้วน�ำมาทดสอบความเทีย่งกบักลุม่ตวัอย่างท่ีเป็นผูใ้ช้ภาษาไทยภาษาเดียว และเป็นสามขีองหญงิหลงัคลอดทีโ่รงพยาบาล

ศรีนครินทร์ และโรงพยาบาลขอนแก่น จ�ำนวน 30 คน ระหว่างเดือนกันยายน-ตุลาคม 2563 ผลการศึกษา พบว่า แบบ

ประเมนิภาษาไทยทัง้ 3 ฉบบั มเีนือ้หาและความหมายเท่าเทยีมกบัแบบประเมนิต้นฉบบัภาษาองักฤษ มคีะแนนเฉลีย่ความ

เท่าเทยีมกนัทางด้านความหมาย เท่ากบั 1-2 คะแนน ค่าสมัประสิทธิแ์อลฟาของครอนบากของแบบประเมนิความรู้ ทศันคติ

และพฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนของสามี ฉบับภาษาไทย เท่ากับ .815, .882 

และ .939 ตามล�ำดับ ผลการศึกษาเสนอแนะว่า แบบประเมินฉบับแปลภาษาไทย นี้มีความเหมาะสมในการน�ำไปประเมิน

ระดับความรู้ ทัศนคติและพฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนของสามีได้ 
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Abstract
	 This study was a cross-sectional descriptive research, and aimed to develop and test the quality of the Thai 

version of knowledge, attitude, behaviour among fathers toward 6-month exclusive breastfeeding questionnaires. 

The English version of three questionnaires developed by Bich including three questionnaires: 1) the Father 

Breastfeeding Knowledge Questionnaire (FBKQ), 2) the Father Breastfeeding Attitude Questionnaire (FBAQ), and 

3) the Father Involvement in Breastfeeding Questionnaires (FIBQ) were translated into Thai language. The 

developing step and testing the quality of questionnaires step were conducted. The backward translation process 

and reliability testing with monolingual fathers were conducted during September-October 2020. The monolingual 

fathers were 30 husbands who came to visit the his wife in postpartum units at Srinagarind hospital and Khon Kaen 

hospital. The results showed that the content and the semantic of the FBKQ, the FBAQ, and the FIBQ Thai version 

were obviously equivalent to original version. The average score of semantic equivalence was 1-2 points. The 

reliability was analyzed using Cronbach’s alpha coefficient. Cronbach’s alpha coefficient of the Thai versions of 

FBKQ, FBAQ, and FIBQ were .815, .882, and .939 respectively. The findings suggested that the Thai version of 

three questionnaires can be used to assess the levels of knowledge, attitude, and behaviour of father during 

6-month breastfeeding period. 

Keywords: exclusive breastfeeding, husband, instrument translation, instrument development
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บทน�ำ
การเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เป็นการพัฒนาอย่างยั่งยืน 

เป็นการลดความหิวโหย และเป็นการเพิ่มความเท่าเทียม

ของคนทุกกลุ่ม ภายในปี พ.ศ. 2568 องค์การอนามัยโลก 

(World Health Organization) ตั้งเป้าหมายอัตราการเลี้ยง

ลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนที่ร้อยละ 50 ของ

ทารกท่ีคลอดท้ังหมด1 อย่างไรก็ตามอัตรานี้ของทั่วโลกอยู่

ระหว่างร้อยละ 24-31.62 ในประเทศไทย ปี พ.ศ. 2562 

พบว่า อัตรานี้มีเพียงร้อยละ 14 ซึ่งห่างจากเป้าหมายของ

องค์การอนามัยโลกและประเทศไทยตั้งไว้1-4 

ความส�ำเรจ็ของการเลีย้งลกูด้วยนมแม่ขึน้อยูก่บัปัจจยั

หลายอย่าง ได้แก่ 1) ปัจจัยทางด้านมารดา ได้แก่ อายุของ

มารดา ระดับการศึกษา อาชีพ เศรษฐานะ ความมั่นใจใน

การเลี้ยงลูกด้วยนมแม่ สุขภาพของมารดา ระยะเวลาการ

ลาคลอด ภาวะซึมเศร้าหลังคลอด ภาวะเครียด และการ

ผ่าตดัคลอด 2) ปัจจยัทางด้านทารก เช่น สขุภาพของทารก 

การคลอดก่อนก�ำหนด และทารกน�้ำหนักต�่ำกว่าเกณฑ์ 

3) ปัจจยัทางด้านทีมสขุภาพ เช่น การให้บรกิารเกีย่วกบัการ

ให้ความรู้เกี่ยวกับนมแม่ โดยเฉพาะในระยะฝากครรภ์ การ

เข้าถึงบริการ ความรู้ทักษะเกี่ยวกับการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่

ของทีมสุขภาพ ทัศนคติของทีมสุขภาพ รวมถึงนโยบาย

ในการสนับสนุนการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่ และ 4) ปัจจัยทาง

ด้านสังคม เช่น สามีสมาชิกของครอบครัว ซึ่งเป็นบุคคล

ส�ำคัญที่ให้การช่วยเหลือ สนับสนุน และดูแลมารดา อีกทั้ง

ยงัพบว่าหากสามมีรีะดบัความรูใ้นการเล้ียงลกูด้วยนมแม่ท่ี

ดีท�ำให้ระยะเวลาการเล้ียงลูกด้วยนมแม่ยาวนานขึ้น5 และ

รวมถงึนโยบายสาธารณะทีส่่งเสรมิการเลีย้งลกูด้วยนมแม่6,7 

การสนับสนุนจากสามีมีความสัมพันธ์กับ ความรู ้ 

ทศันคติของมารดาเกีย่วกบัการเลีย้งลกูด้วยนมแม่ และระยะ

เวลาการเลีย้งลกูด้วยนมแม่เพยีงอย่างเดยีวในทางบวก8 แต่

ปัจจุบันการส่งเสริมการเล้ียงลูกด้วยนมแม่มุ ่งเน้นการ

ส่งเสริมความรู้ และทักษะของมารดาหลังคลอด ส่วนการ

สนับสนุนให้สามีมีส่วนร่วมในการเล้ียงลูกด้วยนมแม่ยังมี

น้อย7 ซึ่งอาจเกิดจากสังคมวัฒนธรรมที่ก�ำหนดให้ภรรยา

แสดงบทบาทในบ้าน ส่วนสามีมีบทบาทในการเป็นผู้น�ำ 

ทีต้่องออกไปท�ำงานหาเล้ียงครอบครวันอกบ้าน ท�ำให้มเีวลา

อยู่บ้านน้อย9 ซึ่งอาจจะส่งผลให้มีเวลาในการช่วยเหลือ

ภรรยาในการการเลีย้งลกูด้วยนมแม่น้อย หรอื ยงัขาดความ

เข้าใจเกีย่วกบัการมส่ีวนร่วมของตนในการส่งเสรมิการเลีย้ง

ลูกด้วยนมแม่ จึงปฏิเสธไม่ได้ว่า หากต้องการส่งเสริมการ

เลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียวนาน 6 เดือน ปัจจัยทาง

ด้านสามีก็เป็นอีกปัจจัยท่ีต้องให้ความส�ำคัญเช่นเดียวกัน 

และการท�ำความเข้าใจการรับรูข้องสามต่ีอการเลีย้งลกูด้วย

นมแม่ทั้ง ความรู ้ ทัศนคติและพฤติกรรม จะช่วยเป็น

แนวทางสนับสนุนให้สามีมีส่วนร่วมในการเล้ียงลูกด้วยนม

แม่มากยิ่งขึ้น 

จากแนวคดิแบบจ�ำลอง ความรู ้ทศันคตแิละพฤตกิรรม 

(knowledge-attitude-practice; KAP) ของ Schwartz พบว่า 

ความรู้ ทศันคตแิละพฤตกิรรม มอีทิธพิลต่อกนัและกนั10 ใน

ประเทศเวียดนามมีการศึกษาและวัดระดับความรู้ ทัศนคติ

และพฤติกรรมการมีส่วนรวมการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียง

อย่างเดียวนาน 6 เดือนของสามี โดยใช้เครื่องมือวิจัย 3 ชุด 

ได้แก่ 1) แบบประเมินความรู้การเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียง

อย่างเดียว 6 เดือน (Father Breastfeeding Knowledge 

Questionnaire [FBKQ]) 2) แบบประเมนิทัศนคตกิารเลีย้งลกู

ด้วยนมแม่เพยีงอย่างเดยีว 6 เดอืน (Father Breastfeeding 

Attitude Questionnaire [FBAQ]) 3) แบบประเมินการ

พฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการเล้ียงลูกด้วยนมแม่เพียง

อย่างเดยีว 6 เดอืน (Father Involvement in Breastfeeding 

Questionnaires [FBIQ]) เพื่อใช้ในกลุ่มสามีของภรรยาที่

คลอดบุตรท่ีประเทศเวียดนาม11 ในประเทศไทยยังไม่พบ

เคร่ืองมือวิจัยท่ีใช้ในการประเมินความรู้ ทัศนคติ และ

พฤติกรรมการมีส่วนร่วมการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่าง

เดียวของสามี เพราะฉะนั้น การแปลเครื่องมือวิจัยที่พัฒนา

ขึ้นในต่างประเทศที่ได้รับการยอมรับว่าเป็นเครื่องมือ

มาตรฐานที่สร้างจากวัฒนธรรมอ่ืนจึงเป็นอีกหนึ่งทางเลือก

ทีส่ามารถท�ำได้เพราะจะช่วยลดระยะเวลาและค่าใช้จ่ายเป็น

อย่างมาก และเพื่อให้ประเทศไทยมีเครื่องมือวิจัยที่มี

มาตรฐานและสามารถน�ำไปใช้ในการประเมินระดับความรู้ 

ทัศนคติและพฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการเล้ียงลูกด้วย

นมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนของสามีในบริบทของสังคม

และวัฒนธรรมไทยได้ ดังนั้น คณะผู้วิจัยจึงสนใจนําแบบ

ประเมินดังกล่าวมาแปลเป็นภาษาไทยและตรวจสอบ

คุณภาพ ส�ำหรับใช้ในกลุ่มสามีของภรรยาที่คลอดบุตร 

วัตถุประสงค์การวิจัย
1.	 พัฒนาแบบประเมินความรู ้  ทัศนคติ  และ

พฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการเล้ียงลูกด้วยนมแม่เพียง

อย่างเดียว 6 เดือนของสามี
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2.	 ตรวจสอบคุณภาพแบบประเมินความรู้ ทัศนคติ

และพฤตกิรรมการมส่ีวนร่วมในการเลีย้งลกูด้วยนมแม่เพยีง

อย่างเดียว 6 เดือนของสามี

กรอบแนวคิดการวิจัย
การแปลเครื่องมือวิจัยจากภาษาต่างประเทศมาเป็น

ภาษาไทยมีเป้าหมายเพื่อให้ได้เคร่ืองมือวิจัยฉบับแปลที่มี

ความหมายเหมือนต้นฉบับ โดยอาจจะมีการปรับแก้ 

ดดัแปลง การใช้ค�ำ วลี ให้มคีวามหมายเหมาะกบับรบิทและ

วัฒนธรรมประเทศไทย มีการตรวจสอบความเท่าเทียมกัน

ในการแปล (Equivalance in translation) การน�ำไปทดลอง

ใช้เครื่องมือวิจัยเพื่อวิเคราะห์ความเที่ยง (Reliability) และ

รวมถึงการตรวจสอบความตรง (Validity) อีกด้วย12 เพื่อให้

ข้อมูลท่ีรวบรวมได้จากเคร่ืองมือฉบับภาษาไทยให้มีความ

น่าเชือ่ถอื เพราะฉะนัน้การแปลเครือ่งมอืวิจยัจงึเป็นขัน้ตอน

ที่นักวิจัยควรให้ความส�ำคัญ13,14 ส่วนการตรวจสอบความ

เท่าเทยีมในการแปล (Equivalence in translation) มหีลาก

หลายชนิดเช่นกัน เช่น ความเท่าเทียมกันด้านความหมาย 

(Sematic equivalence) ความเท่าเทียมกันด้านเทคนิค 

(Technical equivalence) ความเท่าเทียมกันด้านเกณฑ์ 

(Criterion equivalence) ความเท่าเทียมกันด้านโครงสร้าง

ทฤษฎี (Conceptual equivalence) ความเท่าเทียมกันด้าน

ค่าหน่วยวัด (Calibration equivalence) ความเท่าเทียมกัน

ด้านไวยากรณ์ (Grammatical equivalence) เป็นต้น12 

บทความนีผู้ว้จิยัใช้วธิกีารแปลย้อนกลับและทดสอบกบักลุ่ม

ตัวอย่างที่พูดได้เฉพาะภาษาไทยเน่ืองจากเป็นเทคนิคที่มี

ความเหมาะสม มีกระบวนการแปลอย่างเป็นระบบ และ

ตรวจสอบความเท่าเทียมกันด้านความหมาย (Sematic 

equivalence) เพือ่ให้ได้เครือ่งมอืวิจยัฉบบัภาษาไทยท่ีแปล

ได้ตรงความหมายกับต้นฉบับและสอดคล้องกับบริบทและ

วัฒนธรรมของกลุ่มเป้าหมาย

วิธีการด�ำเนินการวิจัย
การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยแบบเชิงพรรณณาแบบตัด

ขวาง (Cross-sectional descriptive) โดยมีการด�ำเนินการ

วิจัยเป็น 2 ขั้นตอน คือ ขั้นการพัฒนาแบบประเมิน และ 

ขั้นการตรวจสอบคุณภาพแบบประเมิน ดังนี้

ขั้นการพัฒนาแบบประเมิน แบบประเมิน FBKQ, 

FBAQ, และ FBIQ ของ Bich11 ได้ถูกพัฒนาและใช้ใน

ประเทศเวียดนามและได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษ เมื่อ

ปี พ.ศ. 2557 เพื่อใช้ประเมินระดับความรู้ ทัศนคติ และ

พฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการเล้ียงลูกด้วยนมแม่เพียง

อย่างเดียว 6 เดือนของสามี ซึ่งมีรายละเอียดของแบบ

ประเมิน ดังนี้ 

1. 	 แบบประเมินความรู้การเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียง

อย่างเดียว 6 เดือนของสามี (FBKQ) มีข้อค�ำถาม 11 ข้อ 

ประกอบด้วยค�ำถามเกี่ยวกับความรู้การเลี้ยงลูกด้วยนมแม่ 

มี 4 ด้าน ได้แก่ ด้านการสนับสนุนมารดา (ข้อที่ 1, 5, และ 

9), ด้านประโยชน์การกินนมแม่ (ข้อที่ 3, 4, และ 6), ด้าน

ความถีข่องการกนินมแม่ (ข้อที ่8) และด้านระยะเวลาการกนิ

นมแม่ (ข้อที่ 2, 7, 10, และ 11) ลักษณะค�ำตอบเป็นแบบ ใช่ 

หรอื ไม่ใช่ โดยตอบ ใช่ ได้ 1 คะแนน ตอบ ไม่ใช่ ได้ 0 คะแนน 

มีค่าคะแนนรวมอยู่ระหว่าง 0-40 คะแนน โดยค่าความรู้

คะแนนมาก หมายถึง มีความรู้มาก 

2. 	 แบบประเมนิทศันคติการเลีย้งลูกด้วยนมแม่เพยีง

อย่างเดียว 6 เดือนของสามี (FBAQ) มีข้อค�ำถาม 19 ข้อ 

ลกัษณะค�ำตอบเป็นแบบมาตรวดัค่า 5 ระดบั (Likert scale) 

คอื ไม่เหน็ด้วยอย่างยิง่ (1 คะแนน), ไม่เหน็ด้วย (2 คะแนน), 

ไม่แน่ใจ (3 คะแนน), เห็นด้วย (4 คะแนน), เห็นด้วยอย่าง

ยิ่ง (5 คะแนน) มีค่าคะแนนรวมอยู่ระหว่าง 19-95 คะแนน 

3. แบบประเมินพฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการเลี้ยง

ลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนของสามี (FBIQ) 

มีข้อค�ำถาม 30 ข้อ ลักษณะค�ำตอบเป็นแบบมาตรวัดค่า 

5 ระดับ (Likert scale) คือ ไม่เคย (1 คะแนน), นาน ๆ ครั้ง 

(2 คะแนน), เป็นครัง้คราว (3 คะแนน), บ่อยครัง้ (4 คะแนน), 

บ่อยมาก (5 คะแนน), คะแนนรวมทีเ่ป็นไปได้ คอือยูร่ะหว่าง 

30-150 คะแนน 11 

การแปลแบบประเมิน FBKQ, FBAQ, และ FBIQ ซึ่ง

เป็นเครื่องมือที่สั้นกระชับ ที่ส�ำคัญได้รับการใช้กับสามีของ

มารดาหลังคลอดในประเทศเวียดนามท่ีมีบริบทคล้ายกับ

ประเทศไทย เป็นภาษาไทยในครั้งนี้ ผู้วิจัยใช้วิธีการแปล

ย้อนกลบัและทดสอบกบัผูใ้ช้ภาษาเดยีว (Back-translation 

with monolingual test) เพื่อเป็นการตรวจสอบความหมาย

และได้ทดลองใช้กบักลุ่มตวัอย่างในประเทศไทย ผูว้จัิยได้รบั

อนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธิ์เครื่องมือวิจัย ผ่านทางอีเมล์ 

และได้ด�ำเนินการตามขั้นตอน ดังนี้ 

ขั้นตอนที่  1 การแปลเครื่องมือวิจัยชุดต ้นฉบับ 

(Forward translation) จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย15 
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ทีมวิจัยซึ่งเป็นคนไทย สื่อสารภาษาไทยเป็นชีวิตประจ�ำวัน 

มีความเข้าใจวัฒนธรรมไทย มีความเชี่ยวชาญในการใช้

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ12 และมีความเช่ียวชาญด้าน

การเลี้ยงลูกด้วยนมแม่ ได้แปลเครื่องมือจากต้นฉบับภาษา

อังกฤษ (E1) เป็นฉบับภาษาไทย (T1.1) โดยภาพรวม 

พบว่า คําถามส่วนใหญ่สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ง่าย

แต่บางข้อคําถามเป็นประโยคปฏิเสธซ้อนปฏิเสธ ดังนั้น 

ผู ้วิจัยจึงมีความจําเป็นท่ีจะต้องเลือกใช้คําให้เหมาะสม

และตรงกับวัตถุประสงค์ที่ต้องการสอบถาม 

ขั้นตอนท่ี 2 การตรวจสอบความเท่าเทียมด้านความ

หมาย (Sematic equivalence) ของเครือ่งมอืวจิยัฉบบัภาษา

ไทย (T1.1) และเครื่องมือวิจัยฉบับต้นฉบับ (E1) โดยผู้ทรง

คุณวุฒิ (Review of the translated version by reviewer)15 

ผู้วิจัยเลือกผู้ทรงคุณวุฒิที่มีความรู้ความเชี่ยวชาญในเร่ือง

การเลี้ยงลูกด้วยนมแม่ จ�ำนวน 2 ท่าน ซึ่งเป็นคนไทย 

สือ่สารภาษาไทยเป็นชีวติประจ�ำวนั มคีวามเข้าใจวัฒนธรรม

ไทย มคีวามเชีย่วชาญในการใช้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

มีความเชี่ยวชาญด้านการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่ ไม่ใช่ทีมวิจัย

และไม่ได้เป็นผู้แปลแบบประเมนิจากต้นฉบับ (E1) เป็นแบบ

ประเมินฉบับภาษาไทย (T1.1)12 ได้แก่ อาจารย์พยาบาล

ผูเ้คยศกึษาอยู่ในประเทศออสเตรเลียมาไม่น้อยกว่า 4 ปีและ

มีความเชี่ยวชาญทางด้านการส่งเสริมการเลี้ยงลูกด้วย

นมแม่ จ�ำนวน 1 ท่าน อาจารย์พยาบาลผู้เคยศึกษาอยู่ใน

ประเทศสหรัฐอเมริกามาไม่น้อยกว่า 4 ปีและมีความ

เชี่ยวชาญทางด้านการส่งเสริมการเล้ียงลูกด้วยนมแม่ 

จ�ำนวน 1 ท่าน ผู้ทรงคุณวุฒิทั้ง 2 ท่าน ได้ให้คะแนนความ

ทัดเทียมความหมาย แบบประเมิน FBKQ, FBAQ, และ 

FBIQ ฉบับภาษาไทย (T1.1) เป็นค่ามาตรฐาน 1-7 คะแนน 

โดย ข้อค�ำถามของแบบประเมินต้นฉบับและแบบประเมิน

ฉบับภาษาไทยด้านความหมายมีความเท่าเทียมกันมากที่สุด 

มีค่าเท่ากับ 1 คะแนน และ ข้อค�ำถามของแบบประเมิน

ต้นฉบับและแบบประเมินฉบับภาษาไทยด้านความหมาย

ไม่มีความเท่าเทียมกัน มีค่าเท่ากับ 7 คะแนน เกณฑ์แปล

ผลคะแนน หากคะแนนเอนไปทางค่าน้อย หมายความว่า

เป็นค�ำถามที่เหมือนกัน หากค่าเฉลี่ยของคะแนนความเท่า

เทียมกันทางด้านความหมาย มีค่าเท่ากับหรือน้อยกว่า 

4 คะแนน แสดงว่า ข้อค�ำถามนั้นมีความหมายเหมือนกัน 

หากค่าเฉลี่ยของคะแนนความเท่าเทียมกันทางด้านความ

หมาย มีค่ามากกว่า 4 คะแนน แสดงว่า ข้อค�ำถามนั้นมี

ความหมายต่างกัน12 และทีมผู้วิจัยควรพิจารณาปรับปรุง

ตามค�ำแนะน�ำของผู้ทรงคุณวุฒิ และหากผู้ทรงคุณวุฒิมี

ความคิดเห็นต่างกันผู้วิจัยจะน�ำข้อแนะน�ำนั้นไปปรึกษา

ผู้ทรงวุฒิทุกท่านจนกระทั่งได้ของสรุป และน�ำข้อค�ำถามที่

ได้จากข้อสรุปน้ันมาผ่านขั้นตอนตั้งแต่ข้ันตอนท่ี 1 ถึง 

ขั้นตอนที่ 2 อีกครั้ง จนกระทั้งได้ฉบับภาษาไทยที่ผ่านการ

พิจารณาจากผู้ทรงคุณวุฒิ (T1.2)

ขัน้ตอนที ่3 การแปลย้อนกลบั (Blind back translation) 

เป็นการแปลเครื่องมือฉบับภาษาไทย (T1.2) ท่ีผ่านการ

พิจารณาจากผู้ทรงคุณวุฒิแปลกลับเป็นฉบับภาษาอังกฤษ 

(E2)15 โดยทีมวิจัยน�ำแบบประเมิน FBKQ, FBAQ, และ 

FBIQ ฉบับภาษาไทย (T1.2) ที่ได้จากขั้นตอนที่ 2 (ผ่าน

ผูท้รงคณุวฒุ)ิ มาแปลย้อนกลบัเป็นเครือ่งมอืวิจยัฉบบัภาษา

อังกฤษ (E2) โดยสถาบันภาษามหาวิทยาลัยขอนแก่น ซึ่ง

คณุสมบตัขิองผูแ้ปลย้อนกลบั ต้องสามารถใช้ทัง้ภาษาไทย

และภาษาองักฤษได้เป็นอย่างด ีไม่เคยเหน็เครือ่งมอืวจิยัชดุ

ต้นฉบับ (E1) มาก่อนและไม่ใช่บุคคลเดียวกันกับผู้แปลใน

ขั้นตอนที่ 1 และ 212

ขัน้ตอนที ่4 การเปรยีบเทยีบเครือ่งมอืวจิยัชดุต้นฉบบั 

(E1) กับเครื่องมือวิจัยที่แปลย้อนกลับ (E2) (Comparison 

of the original version and the back-translated version)15 

ทีมวิจัยนําแบบประเมิน FBKQ, FBAQ, และ FBIQ ชุดที่

แปลย้อนกลับ (E2) ไปให้ผู้ทรงคุณวุฒิอีก 3 ท่าน ซึ่งเป็น

อาจารย์พยาบาลผูเ้คยศกึษาอยูใ่นประเทศออสเตรเลยีมาไม่

น้อยกว่า 4 ปีและมีความเชีย่วชาญทางด้านการส่งเสรมิการ

เลี้ยงลูกด้วยนมแม่ จ�ำนวน 1 ท่าน พยาบาลชาวเวียดนาม 

ท่ีมีความเชี่ยวชาญทางด้านภาษาอังกฤษและมีประสบการณ์

การท�ำงานเก่ียวกับการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่มากกว่า 5 ปี 

จ�ำนวน 1 ท่าน และพยาบาลชาวอังกฤษ เป็นเจ้าของภาษา

และมีประสบการณ์การท�ำงานเกี่ยวกับการเลี้ยงลูกด้วยนม

แม่มากกว่า 5 ปี จ�ำนวน 1 ท่าน ผู้ทรงคุณวุฒิทั้ง 3 ท่าน ได้

ให้คะแนนความทัดเทียมความหมาย แบบประเมิน FBKQ, 

FBAQ, และ FBIQ ต้นฉบับ (E1) และฉบับแปลย้อนกลับ 

(E2) เป็นค่ามาตรฐาน 1-7 คะแนน โดย ข้อค�ำถามของแบบ

ประเมินต้นฉบับ (E1) และแบบประเมินฉบับแปลย้อนกลับ 

(E2) มีความเท่าเทียมกันมากที่สุด มีค่าเท่ากับ 1 คะแนน 

และ ข้อค�ำถามของแบบประเมินต้นฉบับ (E1) และแบบ

ประเมนิฉบบัแปลย้อนกลบั (E2) ด้านความหมายไม่มคีวาม

เท่าเทียมกัน (7 คะแนน) 
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เกณฑ์แปลผลคะแนน หากคะแนนเอนไปทางค่าน้อย 
หมายความว่าเป็นค�ำถามที่เหมือนกัน หากค่าเฉลี่ยของ
คะแนนความเท่าเทียมกันทางด้านความหมาย มีค่าเท่ากับ
หรอืน้อยกว่า 4 คะแนน แสดงว่า ข้อค�ำถามนัน้มคีวามหมาย
เหมือนกัน หากค่าเฉลี่ยของคะแนนความเท่าเทียมกันทาง
ด้านความหมาย มค่ีามากกว่า 4 คะแนน แสดงว่า ข้อค�ำถาม
นั้นมีความหมายต่างกัน12 ไม่เหมาะที่จะน�ำไปเป็นแบบ
ประเมนิทีพ่ร้อมจะน�ำไปทดสอบกบักลุม่ตวัอย่างได้ และทมี
วิจัยพิจารณาปรับปรุงข้อค�ำถามตามค�ำแนะน�ำของผู้ทรง
คณุวฒุ ิและหากผูท้รงคณุวุฒมิคีวามคดิเหน็ต่างกนัผูว้จิยัจะ
น�ำข้อแนะน�ำนั้นไปปรึกษาผู้ทรงวุฒิทุกท่านจนกระทั่งได้
ของสรุป และน�ำข้อค�ำถามที่ได้จากข้อสรุปน้ันและน�ำข้อ
ค�ำถามนัน้มาผ่านขัน้ตอนตัง้แต่ขัน้ตอนท่ี 1 ถงึ ขัน้ตอนที ่4 
อีกครั้ง 

ขั้นการตรวจสอบคุณภาพแบบประเมิน การตรวจ
สอบความเท่ียง (Reliability) ของแบบประเมินฉบับภาษา
ไทยท่ีผ่านการประเมินความเท่าเทียมกันทางด้านความ
หมาย (T2) ในบริบทที่แตกต่างกันแบบประเมินที่ได้รับการ
แปล อาจจะมีค่าความเที่ยง (Reliability) ที่แตกต่างกัน 
ดังน้ัน จึงควรมีการทดสอบความเที่ยงอีกคร้ัง12 โดยมีราย
ละเอียด ดังนี้

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง ประชากร ได้แก่ กลุ่ม
สามีท่ีมีอายุระหว่าง 20-60 ปี ท�ำงานนอกบ้านวันละ 6-8 
ชั่วโมง มีภรรยามาคลอดบุตรที่โรงพยาบาล มีบุตรอายุ
ระหว่าง 1 วัน-6 เดอืน ทีไ่ม่มข้ีอจ�ำกดัการเลีย้งลกูด้วยนมแม่ 
อ่านและเขียนภาษาไทยได้ และสมัครใจให้ความร่วมมือใน
การเข้าร่วมงานวิจัย Srisatidnarakul16 ซึ่งเป็นนักวิชาการ
ทางด้านสถติิและการพยาบาล ได้เสนอว่า จ�ำนวนทีต่�ำ่ทีส่ดุ
ของขนาดกลุม่ตัวอย่างทีเ่หมาะสมในการทดสอบความเทีย่ง 
คือ 30 คน เพราะฉะนั้นในงานวิจัยครั้งนี้ ทีมวิจัยจึงเลือก
ขนาดกลุ่มตัวอย่างสามีคนไทย จ�ำนวน 30 คน 

เครือ่งมอืทีใ่ช้ในการวจัิย เครือ่งมอืทีใ่ช้ในการด�ำเนินการ
วิจัยในขั้นตอนน้ี ได้แก่ แบบประเมินข้อมูลทั่วไป ได้แก่ 
อายุ การศึกษา รายได้ การนับถือศาสนา ประวัติการเคยมี
บตุร ประสบการณ์การเลีย้งลกูด้วยนมแม่ของสาม ีซึง่พัฒนา
โดยทีมวิจัย และแบบประเมินความรู ้  ทัศนคติ และ
พฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียง
อย่างเดยีว 6 เดอืนของสาม ีฉบับภาษาไทย (T2) ทีผ่่านการ
ตรวจสอบความเท่าเทียมด้านความหมายโดยผู้ทรงคุณวุฒิ

การเก็บรวบรวมข้อมูล ภายหลังได้รับการพิจารณา
และรบัรองโครงการจากคณะกรรมการจรยิธรรมการวจิยัใน

มนุษย์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น และโรงพยาบาลขอนแก่น 
ผู้วิจัยได้ติดต่อประสานงานกับหัวหน้าหอผู้ป่วยสูติกรรม1 
โรงพยาบาลขอนแก่น และหวัหน้าหอผูป่้วย 2ก โรงพยาบาล
ศรนีครนิทร์ คณะแพทยศาสตร์ มหาวทิยาลยัขอนแก่น เพือ่
ชีแ้จงรายละเอยีดโครงการและขออนญุาตเกบ็รวบรวมข้อมูล
โดยใช้แบบสอบถามในอาสาสมคัรทีม่คีณุสมบตัติามทีผู่ว้จิยั
ก�ำหนด และยินยอมเข้าร่วมการศึกษา โดยผู้วิจัย เข้าถึง
กลุ่มตัวอย่างด้วยตนเอง พร้อมทั้งชี้แจงวัตถุประสงค์การ
ศึกษา ขั้นตอนการรวบรวมข้อมูล สิทธิของผู ้เข้าร่วม
โครงการ และเปิดโอกาสให้ซกัถามข้อสงสัย ก่อนทีจ่ะตดัสนิ
ใจเข้าร่วมการศึกษาด้วยการลงนามในแบบยินยอมอาสา
สมัคร หลังจากนั้นกลุ่มตัวอย่างจะได้ตอบแบบสอบถาม
ส�ำหรบัการวจิยัด้วยตนเองจ�ำนวน 4 ชดุ ใช้เวลาในการตอบ
แบบสอบถามประมาณ 30-45 นาที และส่งกลับให้ผู้วิจัย 
การศึกษาน้ีด�ำเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลระหว่างเดือน 
กันยายน-ตุลาคม 2563 

การวิเคราะห์ข้อมูล  ในการวิเคราะห์ข้อมูล ข้อมูล
ส่วนบุคคลใช้สถิติพรรณนา ได้แก่ การแจกแจงความถี่ 
ร้อยละ ค่าเฉลี่ย วิเคราะห์ความเชื่อมั่นของแบบสอบถาม
โดยการค�ำนวณค่าสัมประสิทธิ์แอลฟาของครอนบาก 
ด้วยโปรแกรม SPSS statistics v.27

การพิทักษ์สิทธิกลุ่มตัวอย่าง การศึกษาครั้งนี้ได้รับ
การรับรองจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์ มหาวิทยาลัย
ขอนแก่น เลขที่ No. HE631345 วันที่ 17 กันยายน 2563 
และ โรงพยาบาลขอนแก่น KEMOU63021 วันที่ 22 
กันยายน 2563

ผลการวิจัย ผลการศึกษาในขั้นการพัฒนาแบบ
ประเมิน ขั้นตอนที่ 1 และขั้นตอนที่ 2 พบว่า โดยส่วนใหญ่
แล้วผูท้รงคณุวฒุใิห้คะแนนความเท่าเทยีมกนัทางด้านความ
หมาย อยู่ช่วงระหว่าง 1-2 คะแนน แปลผลได้ว่า แบบ
ประเมนิ FBKQ, FBAQ, และ FBIQ ฉบบัต้นฉบบั (E1) และ 
ฉบับแปลเป็นภาษาไทย (T1.1) มีความหมายเหมือนกัน มี
บางข้อค�ำถามที่มีการปรับค�ำเพ่ือให้สื่อความหมายได้ง่าย
และตรงมากขึ้นดังแสดงตัวอย่างในตารางที่ 1 หลังจากนั้น
ผูว้จัิยได้น�ำข้อเสนอแนะต่าง ๆ  ทีไ่ด้จากผูท้รงคณุวฒุทิัง้สอง
ท่านมาพิจารณาร่วมกันพิจารณาเพื่อเปรียบเทียบกันใน
ประเดน็ความชดัเจนของข้อค�ำถามและปรบัให้เหมาะสมจน
ได้แบบประเมนิ FBKQ, FBAQ, และ FBIQ ทีแ่ปลเป็นฉบบั
ภาษาไทย (T1.2) 
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ตารางที่ 1 	 ตัวอย่างการเปรียบเทียบการตรวจสอบแบบประเมิน FBKQ, FBAQ, และ FBIQ ฉบับต้นฉบับ (E1) และฉบับ

แปลภาษาไทยหลังผ่านการพิจารณาจากผู้ทรงคุณวุฒิ (T1.2)

ข้อค�ำถาม ต้นฉบับ

(E1)

ฉบับแปลภาษาไทย 

(T1.1)

ค่าคะแนนเฉลี่ย

ความเท่าเทียม

ด้านความหมาย

จากผู้เชี่ยวชาญ

ความคิดเห็นจากผู้เชี่ยวชาญ

คนที่ 1

ความคิดเห็นจากผู้

เชี่ยวชาญ คนที่ 2

ฉบับแปลภาษาไทยหลัง

จากผ่านการพิจารณาจาก

ผู้ทรงคุณวุฒิ (T1.2)

แบบประเมินระดับความรู้การเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียวเพียง 6 เดือนของสามี

2 How soon after 

delivery should the 

child be put on the 

breast?

ระยะเวลานาน

เท่าไรที่ควรเอา

ทารกเข้าเต้าหลัง

จากทารกคลอด

2 คุณคิดว่าควรจะเอาทารกเข้า

เต้าเร็วที่สุดเมื่อใดหลังจาก

ทารกคลอด

คุณคิดว่าควรจะเอาทารก

แรกคลอดเข้าเต้านมแม่เร็ว

ที่สุดเมื่อไหร่

คุณคิดว่าควรจะเอา

ทารกแรกคลอดเข้าเต้า

นมแม่เร็วที่สุดเมื่อไหร่

9 What should 

mothers do to have 

more milk to 

breastfeed their 

child?

อะไรที่มารดาควร

ท�ำเพื่อให้มีปริมาณ

น�้ำนมมากขึ้น

ส�ำหรับไว้ให้ทารก

กิน

1.5 มารดาควรท�ำอย่างไรเพื่อให้

มีปริมาณน�้ำนมมากขึ้น

ส�ำหรับให้ทารก

มารดาควรท�ำอย่างไรเพื่อ

ให้มีปริมาณน�้ำนมเพียงพอ

ส�ำหรับให้ทารก

มารดาควรท�ำอย่างไร

เพื่อให้มีปริมาณน�้ำนม

มากขึ้นส�ำหรับให้ทารก

แบบสอบถามทัศนคติการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนของสามี

4 Giving complemen-

tary food for the 

child before 6 

months will make 

the child stronger

การให้อาหารผสม

ส�ำหรับทารกก่อน 6 

เดือน จะท�ำให้ทารก

แข็งแรงมากขึ้น

1.5 การให้อาหารเสริมส�ำหรับ

ทารกก่อน 6 เดือน จะท�ำให้

ทารกแข็งแรงมากขึ้น

การให้อาหารเสริมส�ำหรับ

ทารก/เด็กก่อนอายุ ครบ 6 

เดือน จะท�ำให้ทารก

สุขภาพแข็งแรง

การให้อาหารเสริม

ส�ำหรับทารกก่อนอายุ 

ครบ 6 เดือน จะท�ำให้

เด็กสุขภาพแข็งแรง

7 If I am breastfeed-

ing, but DO NOT 

give my infant water 

until s/he completes 

6 months, my infant 

will be thirsty and 

hot.

ถ้าฉันเป็นคนให้นม

ทารก แล้วฉันไม่ให้

ทารกของฉันกินน�้ำ

จนกระทั้ง 6 เดือน 

ทารกของฉันจะรู้สึก

กระหายน�้ำและรู้สึก

ร้อน

1.5 ถ้าฉันเลี้ยงลูกด้วยนมแม่ แต่

ฉันไม่ให้ลูกของฉันกินน�้ำจน

กระทั่ง 6 เดือน ลูกของฉันจะ

รู้สึกหิวน�้ำและรู้สึกร้อน

หากให้ลูกกินนมแม่เพียง

อย่างเดียวในระยะ 6 เดือน

แรก โดยไม่ให้น�้ำเลย ลูก

จะจะรู้สึกกระหายน�้ำและ

ร้อน

ถ้าฉันเลี้ยงลูกด้วยนมแม่ 

แต่ฉันไม่ให้ลูกของฉัน

กินน�้ำจนกระทั่ง 6 เดือน 

ลูกของฉันจะรู้สึกหิวน�้ำ

และรู้สึกร้อน

9 A mother who 

returns to work 

when her infant is 4 

months old will have 

to use mainly 

formula to feed her 

infant.

มารดาที่หมดเวลา

ลาคลอดเมื่อทารก

อายุ 3 เดือน ทารก

จะได้รับนมผสมเป็น

อาหารหลัก

1

*ปรับเวลาลา

คลอดเป็น 3 

เดือน

มารดาหลังจากลาคลอดบุตร

แล้วและกลับไปท�ำงานตาม

ปกติ เมื่อทารกอายุครบ 3 

เดือนจะเลี้ยงลูกด้วยนมผสม

เป็นอาหารหลัก

แม่ที่ท�ำงานนอกบ้าน เมื่อ

ครบก�ำหนดลาคลอด 3 

เดือน อาจจะให้ลูกกินนม

ผสมเป็นอาหารหลัก

หลังจากมารดาลาคลอด

ครอบก�ำหนด 3 เดือน

ทารกจะได้รับนมผสม

เป็นอาหารหลัก

แบบสอบถามพฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนของสามี

16 Physically help with 

breastfeeding 

related activities 

(e.g., check the 

baby’s latch or 

position)

แสดงออกทางกาย

ถึงการพยายามให้

ความช่วยเหลือ

เกี่ยวกับการเลี้ยง

ลูกด้วยนมแม่ เช่น 

ช่วยตรวจสอบการ

เอาทารกเข้าเต้า

หรือช่วยจัดท่า

2 การกระท�ำกิจกรรมต่าง ๆ 

ของผมแสดงถึงการให้ความ

ช่วยเหลือเกี่ยวกับการเลี้ยง

ลูกด้วยนมแม่ เช่น ช่วยเอา

ทารกเข้าเต้าหรือช่วยจัดท่า

ทารก

ช่วยเหลือภรรยาในการ

เลี้ยงลูกด้วยนมแม่ เช่น 

ดูแลให้ลูกอมหัวนมจนมิด

ลานนม ช่วยจัดท่าอุ้มลูก

กินนมให้ถูกต้อง 

การกระท�ำกิจกรรมต่าง 

ๆ ของผมแสดงถึงการให้

ความช่วยเหลือเกี่ยวกับ

การเลี้ยงลูกด้วยนมแม่ 

เช่น ช่วยเอาทารกเข้า

เต้าหรือช่วยจัดท่าทารก

	 ผลการศึกษาในขั้นตอนที่ 3 และ ขั้นตอนที่ 4 พบว่า 

โดยส่วนใหญ่แล้วผู้ทรงคุณวุฒิให้คะแนนเฉลี่ยความเท่า

เทยีมกนัทางด้านความหมายของแบบประเมนิต้นฉบบั (E1) 

และฉบับแปลย้อนกลับ (E2) อยู่ช่วงระหว่าง 1-2 คะแนน 

แปลผลได้ว่า แบบประเมนิ FBKQ, FBAQ, และ FBIQ ฉบบั

ต้นฉบับ (E1) และ ฉบับแปลย้อนกลับ (E2) มีความหมาย

เหมือนกัน มีบางข้อค�ำถามท่ีมีข้อแนะน�ำจากท่านผู้ทรง

คุณวุฒิให้ปรับเพื่อให้ส่ือความหมายได้ง่ายและตรงมากขึ้น

ดังแสดงตัวอย่างในตารางที่ 2 ทางผู้วิจัยและทีมงานได้น�ำ

กลับมาพิจารณาแปลใหม่ตั้งแต่ขั้นตอนที่ 1 ถึง ขั้นตอนที่ 4 
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อีกครั้งจนค่าคะแนนเฉล่ียความเท่าเทียมกันทางด้าน

ความหมายของแบบประเมินต้นฉบับ (E1) และฉบับแปล

ย้อนกลับ (E2) มีค่าน้อยกว่า หรือเท่ากับ 4 ผู้ทรงคุณวุฒิ

ทัง้สามท่านมคีวามคดิเหน็ตรงกนัและปรบัแบบประเมนิแบบ

ประเมิน FBKQ, FBAQ, และ FBIQ เป็นฉบับภาษาไทย 

(T2)

ตารางที่ 2 ตัวอย่างการเปรียบเทียบแบบประเมินต้นฉบับ (E1) และฉบับแปลย้อนกลับ (E2)

ข้อ

ค�ำถาม

ค่าคะแนนเฉลี่ย

ความเท่าเทียม

ด้านความหมาย

จากผู้เชี่ยวชาญ

ความคิดเห็นจากผู้เชี่ยวชาญ ต้นฉบับ (E1) ฉบับแปลย้อนกลับ 

(E2)

ฉบับแปลภาษาไทย

หลังจากผ่านผู้ทรง

คุณวุฒิ 

(T1.2)

ฉบับท้ายสุด (T2)

แบบประเมินระดับความรู้การเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนของสามี

1 1.33 1) Are good and complete 

nutrition the same 

Good nutrition Complete nutrition 

consumption

การได้รับสารอาหาร

ครบถ้วน

การได้รับสารอาหารที่

เป็นประโยชน์ต่อ

ร่างกาย

8 2 1) ควรปรับ “On demand” ตาม

เด็กต้องการ ไม่ใช่ แม่ต้องการ

เพราะค�ำถาม Focus ที่เด็ก ดัง

นั้น Demand คือความต้องการ

ของเด็ก

2) On demand (E1) and 

depends on the mother (E2) 

have different meaning.

On demand Depends on the 

mother

ขึ้นกับความต้องการ

ของมารดา

ขึ้นกับความต้องการของ

ทารก

แบบสอบถามทัศนคติการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนของสามี

4 1.33 1) Are strong and healthy the 

same thing?

Giving complemen-

tary food for the 

child before 6 

months will make the 

child stronger

Supplementary food 

before the age of 6 

months will make 

the baby healthy.

การให้อาหารเสริม

ส�ำหรับเด็กก่อนอายุ 

ครบ 6 เดือน จะท�ำให้

เด็กสุขภาพแข็งแรง

การให้อาหารเสริม

ส�ำหรับเด็กก่อนอายุ 

ครบ 6 เดือน จะท�ำให้

ทารกแข็งแรงมากขึ้น

11 2 1) “Share” ไม่เท่ากับ “Help”, 

“แบ่งเบาภาะรงานบ้าน” ไม่เท่ากับ 

“ช่วยงานบ้าน”

2) Share is equal but help 

might not be

The husband should 

share housework 

with the wife to give 

more time for the 

wife to breast-feed

A husband should 

help his wife with 

housework after 

childbirth so that she 

has more time to 

feed the baby.

คุณควรช่วยภรรยา

ท�ำงานบ้านเพื่อให้

ภรรยามีเวลามากขึ้น

ในการให้นมทารก

คุณควรแบ่งเบาภรรยา

ท�ำงานบ้านและให้เวลา

ภรรยาในการให้นม

ทารก

แบบสอบถามพฤติกรรมการมีส่วนร่วมในการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนของสามี

6 1.33 1) Give up and take a break is 

a bit different

Give something up 

in order to make 

breastfeeding easier 

(e.g., be willing to 

set aside hobbies or 

preferred activities, 

take time off work)

I took a break from 

certain activities, 

such as hobbies or 

favorite activities, or 

I took leave from 

work to support my 

wife in 

breastfeeding.

คุณจัดสรรบางสิ่ง

เช่น งานอดิเรก 

กิจกรรมที่ชอบ หรือ

ลาหยุด เพื่อช่วย

ภรรยาเลี้ยงลูกด้วย

นมแม่ 

คุณเลิกท�ำกิจกรรมบาง

กิจกรรมเพื่อการเลี้ยงลูก

ด้วยนมแม่ง่ายขึ้น เช่น 

งานอดิเรก กิจกรรมที่

ชอบ หรือลาหยุด 

เป็นต้น

22 2 1) Pay attention is not the 

same as I care about her 

needs. Caring doesn’t mean 

then actually pay attention.

Pay attention to how 

much and how your 

partner wants you to 

participate in 

breastfeeding

I cared about the 

needs of my wife 

when she wanted 

me to participate in 

breastfeeding, 

irrespective of the 

amount or type of 

involvement that she 

requested.

คุณเอาใจใส่ภรรยาถึง

ความต้องการให้คุณมี

ส่วนร่วมในการเลี้ยง

ลูกด้วยนมแม่มาก

น้อยขนาดไหนและ

อย่างไร

คุณสนใจภรรยาถึงความ

ต้องการอยากให้คุณมี

ส่วนร่วมในการเลี้ยงลูก

ด้วยนมแม่มากน้อย

ขนาดไหนและอย่างไร
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ผลการศกึษาในขัน้การตรวจสอบคณุภาพแบบประเมนิ 

พบว่า กลุม่ตัวอย่างจ�ำนวนท้ังหมด 30 คน ครึง่หนึง่ (ร้อยละ 

50, 15คน) ของกลุ่มตัวอย่างมีอายุอยู่ช่วงระหว่าง 30-39 ปี 

ส ่วนใหญ่จบการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย 

(ร้อยละ 30, 9 คน) มีรายได้อยู่ที่ช่วง 10,001-20,000 บาท

ต่อเดือน (ร้อยละ 43.33, 13 คน) กลุ่มตัวอย่างมากกว่าครึ่ง 

(ร้อยละ 63.33, 19 คน) เคยมีบุตร และมีประสบการณ์การ

เลี้ยงลูกด้วยนมแม่ (ร้อยละ 66.67, 20 คน) กลุ่มตัวอย่างใช้

ระยะเวลาในการตอบแบบประเมินประมาณ 20-30 นาที 

การหาค่าความเที่ยงเชิงความสอดคล้องภายในพบว่าค่า

สัมประสิทธิ์แอลฟาครอนบาคของแบบประเมิน FBKQ, 

FBAQ, และ FBIQ ฉบับภาษาไทย (T2) เท่ากับ เท่ากับ 

.815, .882 และ .939 ตามล�ำดับ

การอภิปรายผล 
การศึกษานี้เป็นการแปลและตรวจสอบคุณภาพของ

แบบประเมิน FBKQ, FBAQ, และ FBIQ ฉบับภาษาไทย 

(T2) โดยแบบประเมนิได้ผ่านกระบวนการแปลตามขัน้ตอน

อย่างรัดกุม เคร่งครัด และเป็นมาตรฐาน ได้แก่ การแปล

ย้อนกลบั (Back translation)12 การตรวจสอบความทดัเทยีม

ความหมาย (Sematic equivalence) จากผู้ทรงคุณวุฒิที่มี

ความรู้ความเช่ียวชาญในเรื่องการส่งเสริมการเลี้ยงลูกด้วย

นมแม่ที่สามารถใช้ท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษได้เป็น

อย่างดีรวมทั้งเข้าใจในบริบทวัฒนธรรมของคนไทย เมื่อน�ำ

เครื่องมือชุดต้นฉบับ (E1) กับชุดที่แปลย้อนกลับ (T2) มา

พิจารณาและใช้ในบริบทของวัฒนธรรมไทย แม้ว่าผลการ

ศึกษา พบว่า แบบประเมินจะมีค่าความเท่าเทียมกันทาง

ด้านความหมายที่ยอบรับได้ (น้อยกว่า 4 คะแนน) แต่ทาง

คณะผู้วิจยัยังน�ำข้อเสนอแนะมาปรบัเปลีย่นข้อความในแบบ

ประเมนิและน�ำกลบัไปปรกึษาผูท้รงคณุวฒุแิต่ละท่านอกีครัง้ 

จนได้ข้อสรปุทีไ่ด้รบัการยอมรบัจากผูท้รงทกุท่าน17 ส�ำหรบั

ขั้นตอนการตรวจสอบความเที่ยง (Reliability) ของแบบ

ประเมนิ FBKQ, FBAQ, และ FBIQ ฉบบัภาษาไทยนัน้ คณะ

ผูว้จิยั ได้เลอืกกลุม่ตวัอย่างทีม่คีณุสมบตัติรงกบัการใช้แบบ

ประเมินมากที่สุด เพ่ือให้แบบประเมินสามารถน�ำไปใช้ใน

สถานการณ์ของประเทศไทยได้ พบว่า แบบประเมินฉบับ

ภาษาไทย (T2) ด้วยค่าสัมประสิทธิ์แอลฟาของครอนบาก

ได้ค่าเท่ากับ .815, .882 และ .939 ตามล�ำดับ ซึ่งเป็นค่าที่

อยู่ในเกณฑ์ดีและยอมรับได้16 ซึ่งมีค่าสูงกว่าต้นฉบับใน

ประเทศเวียดนาม11 สาเหตุที่ค่าความเที่ยงของฉบับภาษา

อังกฤษและฉบับภาษาไทยมีความแตกต่างกันอาจจะเกิด 

การกระบวณการแปลท่ีรัดกุม โดยเฉพาะการตรวจสอบ

ความเท่าเทียมกันทางด้านความหมายท�ำให้ข้อค�ำถามมี

ความสอดคล้องกับเนื้อหาที่จะใช้ ซึ่งถือได้ว ่า การท่ี

เคร่ืองมือนี้ได้รับการแปลโดยใช้ขั้นตอนในการแปลแบบ

ย้อนกลับ (back translation) ในการแปลจากต้นฉบับ

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและได้รับการทดสอบคุณภาพ

ของเครือ่งมอืความตรงทางด้านภาษา ถอืว่าเป็นจดุแขง็ของ

การศึกษาในคร้ังนี้ อย่างไรก็ตามงานวิจัยนี้ยังมีข้อจ�ำกัด 

เช่น มีการใช้กลุ่มตัวอย่างเพียง 30 คน ซึ่งในการศึกษา

ครั้งหน้าควรใช้กลุ่มตัวอย่างที่มากขึ้น

ดังนั้น จากข้อมูลการศึกษาสรุปได้ว่า แบบประเมิน 

FBKQ, FBAQ, และ FBIQ ฉบับภาษาไทย (T2) มีความ

เที่ยงและความตรงอยู่ในระดับที่ยอมรับได้และสามารถน�ำ

ไปใช้ประเมินเพื่อความรู้ ทัศนคติและพฤติกรรมการมีส่วน

ร่วมการเลี้ยงลูกด้วยนมแม่เพียงอย่างเดียว 6 เดือนส�ำหรับ

สามทีีม่อีายรุะหว่าง 18-60 ปีและภรรยาเลีย้งลกูด้วยนมแม่

เพียงอย่างเดียวในประเทศไทยได้ 

ข้อเสนอแนะ
การศกึษาครัง้นีเ้ป็นการแปลเครือ่งมอืโดยวดัความเท่า

เทียมกันทางด้านความหมาย และความเที่ยง เพื่อให้

เครื่องมือมีความน่าเชื่อถือมากขึ้นอาจมีการวัดความเท่า

เทียมทางด้านอ่ืน ๆ เช่น ความเท่าเทียมกันด้านเกณฑ์ 

(Criterion equivalence) ความเท่าเทยีมกนัด้านค่าหน่วยวดั 

(Calibration equivalence) ความเท่าเทยีมกนัด้านไวยากรณ์ 

(Grammatical equivalence) เป็นต้น และเครือ่งมอืนีเ้หมาะ

กบัการประเมนิความรู้ ทศันคตแิละพฤตกิรรมการมส่ีวนร่วม

การเลีย้งลกูด้วยนมแม่เพยีงอย่างเดยีว 6 เดอืนส�ำหรบัสามี

ทีม่อีายรุะหว่าง 18-60 ปีและภรรยาเล้ียงลูกด้วยนมแม่เพยีง

อย่างเดียวในประเทศไทยได้เท่านั้น
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